TRANSLATION STUDIES RESEARCH DEVELOPMENT IN INDONESIA
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Figure 1. Holmes’ map (based on Holmes 1988)




Table 1. Status and location of the universities

	Institution
	State
	Private
	Jakarta and its satellite cities
	Outside Jakarta and its satellite cities

	Atmajaya
	
	√
	√
	

	Gunadarma
	
	√
	√
	

	Sanata Dharma
	
	√
	
	√

	STBA LIA
	
	√
	√
	

	UGM
	√
	
	
	√

	UNJ
	√
	
	√
	

	UI
	√
	
	√
	

	UNPAD
	√
	
	
	√

	UNS
	√
	
	
	√

	UNUD
	√
	
	
	√


Table 2. Years of the final papers

	Institution
	2008
	2009
	2010
	2011
	2012
	2013
	2014
	2015
	2016
	2017
	2018

	Atmajaya
	-
	√
	-
	√
	√
	-
	√
	√
	√
	√
	-

	Gunadarma
	-
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	-
	-

	Sanata Dharma
	-
	-
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√

	STBA LIA
	-
	-
	-
	√
	√
	√
	√
	-
	-
	-
	-

	UGM
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	√
	√
	√
	√
	√

	UNJ
	-
	√
	-
	√
	√
	√
	√
	√
	-
	√
	√

	UI
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√

	UNPAD
	-
	-
	-
	-
	√
	√
	-
	-
	-
	-
	-

	UNS
	-
	-
	-
	√
	√
	-
	√
	√
	√
	-
	-

	UNUD
	-
	-
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√
	√


Table 3. Data analyzed from 2008 to 2018

	Institution
	Undergraduate Thesis
	Master’s Thesis
	Dissertation

	Atmajaya
	-
	17
	2

	Gunadarma
	-
	41 annotated translations + 44
	-

	Sanata Dharma
	65
	-
	-

	STBA LIA
	22
	-
	-

	UGM
	20
	13
	4

	UNJ
	29
	16
	-

	UI
	-
	19 + 35 annotated translations
	3

	UNPAD
	8
	-
	-

	UNS
	-
	27
	5

	UNUD
	158
	105
	5

	Total
	302
	317
	19

	TOTAL
	638


Table 4. The list of expressions showing TS research development

	Williams & Chesterman (2002)
	Tymoczko (2005)
	Saldanha & O’Brien (2013)
	Mellinger & Hanson (2017)

	text analysis and translation

translation quality assessment

genre translation

multimedia translation

translation and technology

translation history

translation ethics

terminology and glossaries

interpreting

the translation process

translator training

the translation profession
	translation definition and the definition of TS research

translation internalization

the changes in translation theory and practice

the application to translation of various interpretive perspectives

relationship of TS to cognitive sciences

TS relationship to neurophysiology
	product-oriented TS research using CL and CDA

process-oriented TS research (behavior, competence, cognitive processes of translators and interpreters)

participant-oriented TS research (involving sociology and other related disciplines)

context-oriented TS research (involving political, economic, social, and ideological factors)
	TS quantitative research

descriptive statistics

probability distributions

statistical terminology

one-sample tests

analyzing differences

analyzing relationships

interpreting results


Table 5. Based on William & Chesterman (2002)

	The trend
	Undergraduate thesis
	Master’s thesis
	Dissertation

	text analysis and translation
	226 (74.8%)
	233 (73.5%)
	7 (37%)

	translation quality assessment
	27 (8.9%)
	21 (6.6%)
	1 (5.3%)

	genre translation
	9 (2.98%)
	25 (7.9%)
	7 (37%)

	multimedia translation
	26 (8.6%)
	18 (5.7%)
	1 (5.3%)

	translation and technology
	1 (0.3%)
	
	

	translation history
	1 (0.3%)
	
	

	translation ethics
	
	
	

	terminology and glossaries
	7 (2.3%)
	16 (5%)
	

	interpreting
	
	4 (1.3%)
	1 (5.3%)

	the translation process
	2 (0.7%)
	
	

	translator training
	1 (0.3%)
	
	

	the translation profession
	
	
	


Table 6. Based on Tymoczko (2005)

	The trend
	Undergraduate thesis
	Master’s thesis
	Dissertation

	translation definition and the definition of TS research
	-

	-
	-

	translation internalization
	-
	-
	-

	the changes in translation theory and practice
	-
	-
	-

	the application to translation of various interpretive perspectives
	-
	-
	-

	relationship of TS to cognitive sciences
	-
	-
	-

	TS relationship to neurophysiology
	-
	-
	-


Table 7. Based on Saldanha & O’Brien (2013)

	The trend
	Undergraduate thesis
	Master’s thesis
	Dissertation

	product-oriented TS research using CL and CDA
	-
	-
	-

	process-oriented TS research (behavior, competence, cognitive processes of translators and interpreters)
	1 (0.3%)
	-
	2 (10.5%)

	participant-oriented TS research (involving sociology and other related disciplines)
	1 (0.3%)
	-
	-

	context-oriented TS research (involving political, economic, social, and ideological factors)
	-
	-
	-


Table 8. Based on Mellinger & Hanson (2017)

	The trend
	Undergraduate thesis
	Master’s thesis
	Dissertation

	TS quantitative research
	-
	-
	-

	descriptive statistics
	-
	-
	-

	probability distributions
	-
	-
	-

	statistical terminology
	-
	-
	-

	one-sample tests
	-
	-
	-

	analyzing differences
	-
	-
	-

	analyzing relationships
	-
	-
	-

	interpreting results
	-
	-
	-


Table 9. Based on Years

	Year
	Undergraduate thesis
	Master’s thesis
	Dissertation

	2008
	
	annotated translation (1x)
	

	2009
	trends of undergraduate and Master’s theses on translation at universities in Indonesia (1x)
	translation of derivational suffixes (1x)

annotated translation (2x)
	

	2010
	song lyric translation (1x)

translation accuracy, acceptability, and or readability (1x)

translation ideology (1x)

translation with the Rule-based method (1x)

translation of prepositions (1x)

passive construction translation (1x)

equivalences (1x)

translation shifts (1x)

idiom translation (1x)

slang word translation (1x)

loss and gain in translation (1x)

translation of adverbs (1x)

metaphor translation (1x)
	annotated translation (3x)

equivalences (1x)

passive voice translation (1x)

translation term procedures (1x)

translation of adjectives (1x)

translation strategies (1x)

novel translation (1x)

translation shifts (1x)

figures of speech translation (1x)

pragmatic translation (1x)

cultural word translation (1x)

subtitle translation (1x) 

metaphor translation (1x)

sociosemiotic approach to translation (1x)

translation ideology (1x)


	court interpreting (1x)

translation of the religious cultural greeting system in Bible (1x)

	2011
	lexical collocation translation (1x)

translation accuracy (2x)

metaphor translation (2x)

translation strategies (1x)

translation acceptability (2x)

equivalences (2x)

translation readability (2x)

novel translation (1x)

instructional text translation (1x)

translation of prepositions (2x)

idiom translation (2x)

translation of passive voice (2x)

translation of slang words (2x)

translation of gerund (1x)

translation of figurative language (1x)

translation shifts (2x)

translation procedures (1x)

cultural term translation (1x)

taboo word translation (1x)
	translation of preposition (1x)

cultural word translation (2x)

translation criticism (1x)

novel translation (2x) 

translation shifts (2x)

annotated translation (4x)

passive sentence translation (2x)

translation of prepositions (1x)

metaphor translation (2x)

translation ideology (2x)

translation techniques (1x)

translation strategies (2x)


	equivalences (1x)

	2012
	subtitle translation (neologism) (1x)

translation shifts (tone shift – novel translation) (3x)

translation methods (1x)

translation procedures (2x)

cultural word translation (2x)

critical thinking towards reading comprehension for academic text translation (using a survey) (1x)

translation strategies (toward translation problems) (2x)

metaphor translation (3x)

idiom translation (3x)

equivalences (3x)

translation accuracy (3x)

translation acceptability (3x)

error analysis assessment (1x)

translation of (complex) noun phrases (1x)

translation ideology (2x)

loss and gain in translation (2x)

translation of prepositions (3x)

translation of implicit meaning (1x)

translation of figurative language (2x)

translation of passive construction (3x)

translation of personification (1x) and simile expressions (1x) (also figurative language)
	translation of phrasal verbs (1x)

subtitle translation (2x)

cultural word translation (3x)

translation criticism (2x)

equivalences analysis (2x)

translation shifts (3x)

novel translation (3x)

legal text translation (1x)

pragmatic translation (2x)

annotated translation (5x)

translation of aspects (1x)

translation of emotion (1x)

figurative language translation (1x)

translation of passive voice (3x)

cultural term translation (3x)

translation of cohesive devices (1x)

translation of adverbs (1x)

metaphor translation (3x)
	translation techniques, methods, ideology (1x)

	2013
	metaphor translation (4x)

equivalences (4x)

translation methods (2x)

translation of lexical errors (1x)

translation procedures (2x)

translation shifts (4x)

translation accuracy (4x)

translation naturalness (1x)

subtitle translation (2x)

novel translation (personification translation) (2x)

legal term translation (1x)

short story translation (1x)

drama translation (idiolect translation) (1x)

translation on cooking terminology (1x)

translation of prepositions (4x)

translation methods (2x)

idiom translation (4x)

translation of figurative language (3x)

translation of taboo words (2x)

cultural term translation (2x)

ecological term translation (1x)
	technical mechanical term translation (1x)

figurative language translation (2x)

news/journalistic text translation (1x)

subtitle translation (3x)

translation lexical errors (1x)

annotated translation (6x)

equivalences (3x)

politeness feature translation (1x)

translation of metonymy (1x)

idiom translation (1x)

translation of modalities (1x)

translation of religious-cultural terms (1x)

translation of words and phrases (1x)

translation procedures (2x)

translation of Indonesian aspects (2x)

translation shifts (4x)

translation of English modals (1x)

translation of the word ‘it’ (1x)

translation patterns of English passive construction into Indonesian (4x)

translation of implicit meaning (1x)

translation of phrasal verbs (2x)

translation problems (1x)

metaphor translation (4x)

translation of collocation (1x)

legal text translation (2x)

translation of adverbs (2x)

environmental term translation (1x)

error analysis in translation (1x)

translation of English articles (1x)

translation naturalness (1x)

translation of prepositions (2x)

cultural lexical item translation (4x)

literary text translation (1x)

translation of ellipsis (1x)
	

	2014
	equivalences (5x)

subtitle translation (3x)

translation shifts (5x)

translation strategies (3x)

news translation (1x)

translation process (1x)

translation techniques (1x)

translation of emotion concepts (1x)

novel translation (euphemism translation, imagery translation) (3x)

idiom translation (5x)

translation of language register in business emails (1x)

comic translation (1x)

translation accuracy (5x) and readability (1x)

translation methods (3x)

error analysis (2x)

translation acceptability (4x)

taboo word translation (3x)

translation of prepositions (5x)

translation of figurative language (4x)

translation procedures (3x)

translation of implicit meaning (2x)
	translation of euphemisms (1x)

idiom translation (2x)

novel translation (lexical cohesion translation) (4x)

translation criticism (3x)

annotated translation (7x)

financial term translation (1x)

metaphor translation (5x)

equivalences (4x)

translation techniques (2x)

translation of noun phrases (1x)

translation of Qur’an (1x)

translation shifts (5x)

simultaneous interpreting (1x)

translation of imperative sentences (1x)

medical term translation (1x)

poem translation (1x)

translation of prepositions (3x)

translation of English morphemes (1x)

translation of pronouns (1x)


	translation quality assessment (legal and academic text translation) (1x)

academic text translation (1x)

translation shifts (1x)

	2015
	novel translation (Hagrid’s expression; generic specific words translation) (4x)

pronoun translation (1x)

translation of semantic meaning shifts (1x)

translation strategies (4x)

translation error analysis (3x)

idiom translation (6x)

translation of swearing words (1x)

culinary term translation (1x)

equivalences (6x)

translation acceptability (5x)

subtitle translation (4x)

a functionalist approach (1x)

translation techniques (2x)

translation of prepositions (6x)

translation methods (4x)

translation readability (2x)

taboo word translation (4x)

metaphor translation (5x)

simile translation (2x)

translation procedures (4x)
	evaluating student competence in translation (1x)

translation criticism (4x)

subtitle translation (4x)

translation and stylistics (1x)

verbs translation (2x)

translation strategies (3x)

grammatical aspect and its translation (2x)

annotated translation (8x)

translation of prepositions (4x)

cultural term translation (5x)

translation of slang words (1x)

idiom translation (3x) 

pragmatic translation (3x) (politeness)

translation techniques (3x)

figurative language (proverb) translation (3x)

photography terminology translation (1x)

equivalences (5x)

religious term translation (2x)

semantic translation (1x)

translation procedure (borrowing) (3x)
	translation techniques, methods, and ideology (2x)

subtitle translation (1x)

metaphor translation in Bible (1x)

	2016
	novel translation (translator’s gender influence) (5x)

translation techniques (3x)

translation ideology (3x)

translation shifts (6x) 

translation procedures (5x)

translation readability (3x)

medical text translation (1x)

Bing Translator’s and Google Translate’s performance (1x)

literary text translation (1x)

academic text translation (1x)

equivalences (7x)

translation strategies (5x)

idiom translation (7x)

subtitle translation (5x)

taboo word translation (5x)

slang word translation (3x)

tourism text translation (1x)

sexual expression translation (1x)

translation process (2x)

architectural term translation (1x)

cultural (3x) and ecological term (2x) translation

translation of implicit meaning (3x)

figurative language translation (5x)

metaphor translation (6x)

simile translation (3x)

translation of prepositions (7x)

translation of passive voice (4x)

translation methods (5x)

song lyric translation (2x)


	the use of lexical bundles in Indonesian-English translation (1x)

legal text (contract) translation (3x)

metaphor translation (6x)

transcription translation (1x)

equivalences (6x)

figurative language translation (4x)

religious term translation (3x)

adjective translation (comparative study) (2x)

novel translation (from linguistic aspects; organ euphemism and sexual activities; English substitution into Indonesian) (5x)

pragmatic translation (4x)

loss and gain in translation (1x)

stylistic translation (2x)

translation quality assessment (1x)

translation techniques (4x)

academic translation (1x)

subtitle translation (5x)

journalistic text translation (2x)

cultural word and term translation (6x)

translation shifts (6x)

translation methods (1x)

annotated translation (9x)

immigration term translation (1x)

translation of adverbs (3x)

simultaneous interpreting (2x)

translation of complex sentences (1x)

medical term translation (2x)

translation of Bible (1x)

translation of noun phrases (2x)

personification translation (1x)

address term translation (1x)

translation of the word ‘as’ (1x)
	symbol translation in religious texts (1x)



	2017
	translation techniques (4x)

oblique translation (1x)

novel translation (6x)

humor translation assessment (1x)

translation strategies (6x)

passive sentence translation (5x)

translation accuracy (6x)

legal translation (1x)

idiom translation (8x)

equivalences (8x)

subtitle translation (6x)

increasing the capability of students to do translation via “Peer Learning” technique (1x)

technical term translation (1x)

social media caption translation (1x)

translation shifts (7x)

translation readability (4x)

translation competence (1x)

song lyric translation (3x)

children’ story book translation (1x)

metaphor translation (7x)

translation procedures (6x)

comic translation (2x)

figurative language translation (6x)

translation of noun phrases (1x)

translation methods (6x)

translation of implicit situational meaning (4x)

personification translation (2x)

hyperbole translation (1x)

translation ideology (4x)
	meaning-oriented assessment (1x)

metaphor translation (7x)

translation strategies (4x)

passive sentence translation (5x)

translation of terminologies (1x)

translation criticism (5x)

cultural word translation (7x)

subtitle translation (6x)

dancing term translation (1x)

annotated translation (10x)

idiom translation (4x)

translation of emotion (2x)

translation techniques (5x)

translation shifts (7x)

translation of verbs (3x)

translation of direct and indirect speech acts (1x)

equivalences (7x)

psychological term translation (1x)

interpreting strategy (1x)

oral translation in leather puppet show (1x)

medical term translation (3x)
	cognitive behaviors and activities in translation process (1x)

idiom translation (1x)

conjunctive relation translation (1x)



	2018
	translation techniques (5x)

subtitle translation (7x)

collocation translation (2x)
	translation criticism (6x)

idiom translation (5x)

annotated translation (11x)
	novel translation (1x)

speech translation (1x)


Table 10. The most frequently repeated topics
	Undergraduate thesis
	Master’s thesis
	Dissertation

	equivalences (8x)
	annotated translation (11x)
	translation techniques, methods, and ideology (2x)

	idiom translation (8x)
	equivalences (7x)
	

	subtitle translation (7x)
	cultural word/term translation (7x) 
	

	metaphor translation (7x)
	metaphor translation (7x)
	

	translation shifts (7x)
	translation shifts (7x)
	

	translation of prepositions (7x) 
	subtitle translation (6x)
	

	translation procedures (6x)
	translation criticism (6x)
	

	figurative language translation (6x)
	passive sentence/construction translation (5x)
	

	translation methods (6x)
	idiom translation (5x)
	

	translation strategies (6x)
	translation techniques (5x)
	

	translation accuracy (6x) 
	novel translation (5x)
	

	novel translation (6x) 
	figurative language translation (4x)
	

	passive sentence/construction translation (5x)
	pragmatic translation (4x)
	

	translation techniques (5x) 
	translation strategies (4x)
	

	taboo word translation (5x)
	
	

	translation acceptability (5x) 
	
	

	translation ideology (4x) 
	
	

	translation readability (4x)
	
	

	translation of implicit meaning (4x)
	
	


